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Kit de chargeur CR-V3
Chargeur de batteries CR-V3 et batterie CR-V3 Li-ion 1300mAh

Ce chargeur est spécialement conçu pour recharger les batteries rechargeables 
CR-V3 au Lithium-Ion. Les piles CR-V3 sont souvent utilisées dans les appareils photo
numériques et les matériels de photo. Elles peuvent être remplacées par les batteries
rechargeables CR-V3. 

MODE D’EMPLOI
• Placer la batterie rechargeable CR-V3 au Li-Ion dans le compartiment

batterie du chargeur.
• Respecter les polarités (+ et -) selon les inscriptions gravées dans le

fond du chargeur.
• Utilisation de l'adaptateur AC : connecter la prise cylindrique de

l'adaptateur AC dans la prise au dos du chargeur. Brancher
l'adaptateur AC dans une prise secteur 220-240V AC.
Utilisation de l'adaptateur DC en voiture : connecter la prise
cylindrique de l'adaptateur DC dans la prise d'entrée du chargeur.
Brancher l’extrémité large du cordon dans l’allume-cigare 12 V.

• Le témoin rouge s'allume pour indiquer le lancement de la charge.
Lorsque la batterie est rechargée, le témoin rouge s'éteint et le temoin
vert s'allume, la batterie est prête à être utilisée.

• Débrancher le chargeur de la prise du secteur et retirer la batterie de
l'appareil lorsqu’il n’est pas en utilisation.

ALIMENTATION
• Protéger le cordon d'alimentation de l'adaptateur secteur contre les

risques de piétinement, de pincement ou de pliage, particulièrement
au niveau des prises et du raccordement à l'appareil.

• Ne pas laisser à la portée des enfants ou des animaux domestiques.
• Pour débrancher le cordon d'alimentation, tirer sur la fiche, et non sur

le cordon.
• Si le cordon se trouve endommagé, arrêter immédiatement d'utiliser

l'appareil.

TEMPS DE CHARGE

* Temps de charge correspondant à un chargement complet d'une
batterie déchargée.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
• Ce chargeur recharge une batterie Li-Ion CR-V3 à la fois.
• Ce chargeur ne fonctionne qu'avec des batteries rechargeables CR-

V3 au Lithium Ion. Ne pas tenter de charger toute autre batterie sous
peine de blessures et d'endommagement du chargeur.

• Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à l'humidité. Utilisation en
intérieur exclusivement.

• Débrancher le chargeur du secteur s'il n'est pas utilisé.
• Ne pas utiliser de rallonge ou tout autre accessoire non recommandé

par le fabricant du chargeur pour éviter tout risque d'incendie ou
d'électrocution.

• Ne pas utiliser le chargeur endommagé. En cas de panne s'agresser
à un réparateur agréé.

• Ne pas démonter le chargeur. Le remontage incorrect peut causer un
incendie ou une électrocution.

• Débrancher le chargeur du secteur avant toute opération de
nettoyage.

• L'utilisation du chargeur ne convient pas à un enfant ou une personne
déficiente sans surveillance d'un adulte. Veillez à ce que les enfants
ne jouent pas avec l'appareil.

• Les batteries contiennent des produits chimiques dangereux pour
l'environnement. Les mettre au rebut dans les points de collecte de
piles usagées ou dans les points de vente.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
• Adaptateur : 

- Entrée : adaptateur de AC 220-240VAC, 50/60 Hz
- Sortie : 12VDC - 500mA
- Cordon allume cigare : 12V

L'utilisation d'un adaptateur qui ne correspond pas à ces
caractéristiques techniques pourrait endommager le chargeur ou
l'adaptateur.
• Chargeur : 

- Courant de charge : 750mA pour CR-V3
- La détection de tension de fin de charge assure une charge
complète en toute sécurité et à tout moment.
- Protection court-circuit.
- Protection contre une surtension éventuelle de la batterie -
prévient l'endommagement de la batterie causé par la surtension.

ENGLISH

CR-V3 Charger KIT
CR-V3 charger and CR-V3 Li-ion 1300mAh Battery

This charger is an intelligent charger especially designed to charge
rechargeable CR-V3 Lithium-Ion batteries. Ordinary CR-V3 batteries are used
in many Digital Cameras and photographic equipment, and can all be replaced
by this CR-V3 rechargeable version.

INSTRUCTIONS FOR USE
• Insert CR-V3 rechargeable Li-Ion battery into the battery compartment. 
• Make correct contact for polarity (+ and –) according to the sign in the battery

compartment.
• When using AC adaptor : Connect the supplied AC adaptor’s barrel plug into

the jack on the back of the charger. Plug the AC adaptor into any available
220-240VAC outlet.  
When using in a vehicle - DC car adaptor : Connect the supplied DC car
adaptor’s barrel plug into the charger’s DC input jack. Plug the large end of
the cord into the 12V car lighter power port.

• The Red LED will glow to indicate the proper charging. After the battery is
fully charged, the red LED will turn off and the green LED will light up
indicating the charged battery is ready for use.

• Unplug the charger and remove the battery from the charger when not in use.

POWER SUPPLY
• Protect the power supply cable for the adaptor against the risk of being

trodden on, pinched or folded, particularly near the sockets and the
connection with the device.

• Keep out of the reach of children or pets.
• To disconnect the power supply cable, pull on the plug and not on the cord.
• If the power supply cable is damaged, stop using the device immediately.

CHARGE TIME

* Charge Time stated is for a full charge of flat batteries

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
• This charger recharges one CR-V3 type Li-ion battery at a time.
• This charger is intended for use with CR-V3 Lithium Ion rechargeable

batteries only. Attempting to charge other types of batteries may cause
personal injury and damage to the charger.

• Do not expose charger to rain or moisture. For indoor use only.
• Remove from mains when not in use.
• Never use an extension cord or any attachment not recommended by

manufacturer, otherwise this may result in a risk of fire, electric shock or
injury.

• Do not operate the charger if it has been subjected to shock or damage. Take
it to a qualified service for repair.

• Do not disassemble the charger. Incorrect reassemble may result in a risk of
electric shock or fire.

• Unplug the charger from outlet before attempting any maintenance or
cleaning.

• The appliance is not intended for use by young children without supervision.
Young children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

• Battery contains chemicals hazardous for the environment. Please dispose
of the batteries properly, at special collection points or return to point of sale.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
• Adaptor: 

- Input : AC adaptor 220-240VAC, 50/60 Hz 
- Output : 12VDC - 500mA
- DC car adaptor : 12V

Using an adaptor that does not meet these specifications could damage the
charger or the adaptor
• Charger: 

- CR-V3 size – charging current = 750mA 
- End-of-charge voltage detection assures the safe and full charge any

time
- Short-circuit protection
- Over voltage cut-off protection - prevents damage to your battery due to

over voltage.

Battery Type Voltage Capacity Charge Time*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minutes

DEUTSCH

CR-V3 Batterieaufladegerät KIT
CR-V3 Aufladegerät und CR-V3 Li-Ion-Batterie 1300 mAh

Dieses Aufladegerät ist ein intelligentes Gerät, das zum Aufladen aufladbarer 
CR-V3-Lithium-Ion-Batterien konzipiert wurde. In vielen Kameras und
Fotografiegeräten werden Einweg-CR-V3-Batterien verwendet, die alle durch
dieses aufladbare Batteriemodell CR-V3 ersetzt werden können.

BEDIENUNGSANLEITUNG
• Die aufladbare Li-Ion-Batterie CR-V3 in das Batteriefach legen. 
• Gut zwischen die Pole klemmen und sicherstellen, dass die Batterie richtig

gepolt (+ und -) eingelegt wurde.
• Mit einem Wechselstromadapter: Den Stecker des mitgelieferten

Wechselstromadapters in die Buchse auf der Rückseite des Geräts
stecken. Den Wechselstromadapter an eine Stromsteckdose zu 
220-240 V Wechselstrom anschließen.  
Beim Gebrauch in einem Fahrzeug – Fahrzeug-Gleichstromadapter: Den
mitgelieferten Gleichstromadapter an einer Seite an die Buchse des
Aufladegeräts anstecken. Das dicke Ende des Kabels an die Buchse des
Zigarrenanzünders anstecken.

• Die rote LED schaltet sich ein, um das ordnungsmäßige Aufladen
anzuzeigen. Nach dem vollen Aufladen der Batterie, schaltet sich die LED
aus, und die grüne LED schaltet sich ein und zeigt damit an, dass die
Batterie gebrauchsbereit ist.

• Das Aufladegerät abstecken und die Batterie aus dem Aufladegerät
nehmen.

STROMVERSORGUNG
• Das Netzkabel des Adapters vorsichtig handhaben: nicht darauftreten,

nicht einklemmen oder falten, vor allem nicht in der Nähe der Buchsen
und des Anschlusses mit dem Gerät.

• Für Kinder und Haustiere unerreichbar verwahren.
• Zum Abstecken des Netzkabels nicht am Kabel sondern am Stecker

ziehen.
• Ist das Netzkabel beschädigt, darf es auf keinen Fall weiter verwendet

werden.

AUFLADEZEIT

* Dauer des Aufladens für das komplette Aufladen leerer Batterien

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
• Dieses Gerät lädt eine Batterie CR-V3 des Typs Li-Ion auf.
• Das Aufladegerät ist ausschließlich für den Gebrauch mit aufladbaren

CR-V3 Lithium-Ion-Batterien bestimmt. Versuchen Sie nicht, andere
Batterietypen aufzuladen, Sie riskieren Körperverletzungen und Schäden
am Aufladegerät.

• Es darf weder Regen von Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Nicht für den
Einsatz im Freien verwenden.

• Wenn das Gerät nicht verwendet wird, immer vom Netzstrom abstecken.
• Auf keinen Fall mit einem Verlängerungskabel oder einer Steckverbindung

verwenden, die vom Hersteller nicht empfohlen werden, das kann zu
Brand, Elektroschock und Körperverletzungen führen.

• Das Gerät nicht verwenden, wenn es beschädigt oder fallen gelassen
wurde. Reparaturen einem qualifizierten Techniker anvertrauen.

• Das Gerät nicht auseinander nehmen. Eine falsche Montage kann
Elektroschock- und Brandgefahr bewirken.

• Das Aufladegerät vom Netzstrom zum Warten und Reinigen abstecken.
• Das Gerät darf ohne Überwachung durch einen Erwachsenen nicht von

Kindern oder Behinderten verwendet werden. Kleinkinder müssen
überwacht werden - sicherstellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Die Batterie enthält umweltschädliche Chemikalien. Batterien müssen
umweltfreundlich entsorgt werden: an Sammelstellen oder am
Verkaufsort abgeben.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
• Adapter: 
- Eingang: Wechselstromadapter 220-240 V Wechselstrom, 50/60 Hz
- Ausgang: 12 V Gleichstrom, 500 mA
- Fahrzeuggleichstromadapter: 12 V

Ein Adapter, der diesen Spezifikationen nicht entspricht, kann das
Aufladegerät oder den Adapter beschädigen.
• Aufladegerät:

- Typ CR-V3 – Aufladestrom = 750 mA
- Das automatische Erkennen des Endes des Aufladens stellt jederzeit
sicheres und komplettes Aufladen sicher
- Kurzschlussschutz
- Überspannungsschutz verhindert Schäden durch Überspannung an
der Batterie.

PORTUGUÊS

Kit de carregador e de baterias CR-V3
Carregador de baterias CR-V3 e baterias CR-V3 Li-Ion 1300 mAh

Este carregador foi especialmente concebido para a carga das baterias
recarregáveis CR-V3 de Lítio. As pilhas descartáveis CR-V3 são utilizadas com
frequência nos aparelhos fotográficos digitais e nos materiais de fotografia.
Podem ser substituídas pelas baterias recarregáveis CR-V3.

MODO DE UTILIZAÇÃO
• Colocar as baterias recarregáveis CR-V3 de Lítio no compartimento

das baterias do carregador.
• Respeitar as polaridades (+ e -) segundo a indicação no

compartimento das baterias do carregador.
• Utilização do adaptador CA: ligar a ficha cilíndrica do adaptador de

CA na tomada da traseira do carregador. Ligar o adaptador de CA
numa tomada da rede 220-240 VAC.
Utilização do adaptador de CC no automóvel: ligar a ficha cilíndrica
do adaptador de CC na tomada de entrada CC do carregador. Ligar a
extremidade larga do cabo no isqueiro 12 V.

• A luz vermelha acende para indicar o início da carga. Quando a
bateria estiver carregada, a luz vermelha apaga e a luz verde acende.
A bateria está pronta a ser utilizada.

• Desligar o carregador da tomada da rede e retirar a bateria do
aparelho quando não estiver em utilização.

ALIMENTAÇÃO
• Proteger o cabo de alimentação do adaptador da rede contra os riscos

de calcar, apertar ou dobrar, em particular ao nível das fichas e da
ligação ao aparelho.

• Não deixar ao alcance das crianças nem dos animais domésticos.
• Para desligar o cabo de alimentação, puxar pela ficha e não pelo

cabo.
• Se o cabo ficar danificado, parar imediatamente a utilização do

aparelho.

TEMPO DE CARGA

*Para uma carga completa de uma bateria descarregada.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
• Este carregador recarrega uma bateria CR-V3 de Lítio de cada vez.
• Este carregador funciona apenas com baterias recarregáveis CR-V3

de Lítio. Não tentar carregar qualquer outra bateria, o que pode
causar estragos e danos no carregador.

• Não expor o carregador à chuva nem à humidade. Utilização
exclusivamente no interior.

• Desligar o carregador da rede eléctrica se não for utilizado.
• Não utilizar uma extensão nem qualquer outro acessório não

recomendado pelo fabricante do carregador, para evitar qualquer
risco de incêndio ou electrocussão.

• Não utilizar o carregador danificado. No caso de avaria, consultar um
reparador autorizado.

• Não desmontar o carregador. A montagem incorrecta pode provocar
um incêndio ou electrocussão.

• Desligar o carregador da rede eléctrica antes de qualquer operação
de limpeza.

• A utilização do carregador não está adaptada a uma criança nem a
uma pessoa deficiente sem a vigilância de um adulto. As crianças
não devem brincar com o aparelho.

• As baterias contêm produtos químicos perigosos para o ambiente.
Devem ser colocas no Pilhão nos pontos de recolha das pilhas usadas
ou nos pontos de venda.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
• Adaptador: 

- Entrada: adaptador de CA 220-240 VAC, 50/60 Hz
- Saída: 12 VDC - 500 mA
- Adaptador de CC no automóvel: 12 V

A utilização de um adaptador que não corresponde a estas
características técnicas poderá danificar o carregador ou o adaptador.
• Carregador: 

- Corrente de carga: 750 mA para CR-V3
- A detecção da tensão de fim de carga assegura uma carga
completa com toda a segurança e em todas as ocasiões.
- Protecção curto-circuito.
- A protecção de sobretensão evita os danos na bateria causados
pela sobretensão.

SUOMEKSI 

CR-V3 Laturi
CR-V3 laturi ja CR-V3 Li-ion 1300mAh Akku

Tämä älykäs laturi on suunniteltu erikoisesti ladattaville CR-V3 Litium-Ion
akuille. Kertakäyttöisiä CR-V3-paristoja käytetään monissa digitaalikameroissa
ja valokuvauslaitteissa, joissa kaikissa voidaan nyt käyttää näitä ladattavia
CR-V3- akkuja.

KÄYTTÖOHJEET
• Aseta ladattava CR-V3 Li-ioni-akku lataustilaan. 
• Varmista oikea polaarisuus (+ ja -) lataustilan merkintöjen mukaisesti.
• AC-sovittimella: Kytke mukana toimitetun sovittimen pistoke laturin

takana olevaan pistorasiaan. Kytke pistoke sopivaan 220-240 V
vaihtovirtaverkkoon.
Auton sikarinsytyttimen DC-liittimellä: Kytke toimitettu auton sovittimen
pistoke laturin DC-pistorasiaan. Kytke johdon paksumpi pää 12 voltin
sikarinsytyttimeen.  

• Palava punainen LED ilmaisee latauksen olevan käynnissä. Se
sammuu, kun akku on täydessä latauksessa ja vihreä LED syttyy
osoituksena, että akku on käyttövalmis. 

• Kytke laturi irti ja irrota akku laturista, kun se ei ole käytössä. 

VIRRAN SYÖTTÖ
• Suojaa virtajohto mahdolliselta päälle astumisen, puristumisen tai

taittumisen vaaroilta varsinkin pistorasian ja laitteen liittimen lähistöllä.
• Pidä lapset ja lemmikkieläimet loitolla laitteesta.
• Irrota pistoke vetämällä siitä eikä virtajohdosta.
• Keskeytä laitteen käyttö heti, jos virtajohto on vioittunut.

LATAUSAIKA

* Ilmoitettu latausaika vastaa tyhjentyneen akun täyteen latausta

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA
• Tämä laturi lataa kerrallaan yhden tyyppiä CR-V3 Li-ion olevan akun.
• Tämä laturi on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan CR-V3 Litium Ion

ladattavilla akuille. Yritykset muuntyyppisten akkujen lataamiseksi
saattavat aiheuttaa henkilövaurioita tai vahingoittaa laturia. 

• Älä altista laturia sateelle tai kosteudelle. Käyttö vain sisätiloissa. 
• Ota käyttämättömänä irti virtaverkosta.
• Älä käytä koskaan muuta kuin valmistajan suosittelemaa jatkojohtoa,

muutoin voi aiheutua palo- sähköisku tai vahingoittumisvaara
henkilöille.

• Älä käytä laturia, jos se on saanut iskun tai vahingoittunut. Vie se
pätevän huoltohenkilön korjattavaksi.

• Älä pura laturia. Taitamattomasti kokoonpantuna se voi aiheuttaa
palon tai sähköiskun.

• Kytke laturi irti sähköverkosta sen huoltoa tai puhdistusta varten.
• Laite ei ole tarkoitettu lasten tai vammaisten käyttöön ilman valvontaa.

Pieniä lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki
laitteella.

• Akussa on ympäristölle vaarallisia aineita. Vie loppuun käytetyt akut
erityisiin asianmukaisiin keruupisteisiin tai palauta ne myyjälle. 

TEKNISET TIEDOT
• Sovitin: 

- Sisään: AC sovitin 220-240 V AC, 50/60 Hz 
- Ulos: 12 V DC - 500mA
- DC-autoliitin: 12 V

Spesifikaatioita vastaamattoman sovittimen käytöstä voi aiheutua
vaurioita laturille ja sovittimelle
• Laturi: 

- CR-V3 koko – latausvirta = 750mA 
- Latauksen päättymistä ilmaiseva valo varmistaa aina täyden ja
turvallisen latauksen.
- Oikosulkusuojaus
- Ylijännitteen katkaisusuojaus – estää ylijännitteestä aiheutuvat
vahingot.

NEDERLANDS

CR-V3 KIT Batterijlader
CR-V3 Batterijlader en CR-V3 Li-ion 1300mAh Batterij

Deze batterijlader is een intelligente lader, speciaal ontwikkeld voor het
opladen van CR-V3 Lithium-Ion batterijen. CR-V3 batterijen voor eenmalig
gebruik, die in vele digitale camera’s en fotoapparatuur worden gebruikt,
kunnen altijd vervangen worden door deze oplaadbare versie van de CR-V3.

AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK
• Plaats de CR-V3 oplaadbare Li-Ion batterij in het batterijvak. 
• Zorg dat de batterij zo geplaatst is dat + pool en de - pool

overeenkomen met de merktekens in het batterijvak.
• Als u een wisselstroomadapter (AC adapter) gebruikt: Steek de

meegeleverde ronde plug van de AC adapter in de stekerbus aan de
achterkant van de batterijlader. Steek de stekker van de AC adapter
in een 220-240V AC stopcontact.  
Als u in een auto een gelijkstroomadapter (DC adapter) gebruikt: Steek
de meegeleverde ronde plug van de DC adapter in de DC stekerbus
van de batterijlader. Steek de dikke plug van het snoer in de 12V
sigarenaansteker van de auto. 

• De rode LED gaat branden om aan te geven dat het laadproces goed
verloopt. Als de batterij geheel opgeladen is, gaat de rode LED uit en
geeft de groene LED aan dat de batterij klaar is voor gebruik.

• Neem de plug en/of de stekker van de batterijlader los en haal de
batterij uit de lader.

VOEDING
• Bescherm de voedingskabel van de adapter om te voorkomen dat

erover gelopen wordt of dat hij gekneld of geknikt raakt, in het
bijzonder bij de stekkerbussen en connectoren en bij de aansluiting
op het apparaat.  

• Houd de apparatuur buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Trek aan de plug /stekker, en in geen geval aan het snoer zelf, als u

de voedingskabel los wilt koppelen.
• Gebruik in geen geval het apparaat als de voedingskabel beschadigd is.

LAADTIJD

* Laadtijd geldt voor volledige oplading van geheel lege batterijen

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
• Deze batterijlader laadt een enkele Li-ion batterij van CR-V3 type per

keer.
• Deze batterijlader is uitsluitend bestemd voor gebruik met CR-V3

oplaadbare Lithium Ion batterijen. Als u andere soorten batterijen
probeert te laden, kunt u persoonlijk letsel oplopen en de batterijlader
beschadigen.

• Stel de batterijlader niet bloot aan regen of vocht. Alleen bestemd
voor gebruik binnenshuis.

• Ontkoppel de batterijlader van het stroomnet als hij niet in gebruik is.
• Het gebruik van een verlengsnoer of enig ander hulpstuk, tenzij

aanbevolen door de fabrikant, kan gevaar voor brand, elektrische
schok of persoonlijk letsel met zich meebrengen.   

• Gebruik de batterijlader niet als hij beschadigd is of aan schokken is
blootgesteld. Laat hem repareren door een hiertoe bevoegde
technicus.

• Demonteer de batterijlader niet. Onjuiste montage van het apparaat
kan gevaar voor brand of elektrische schok met zich meebrengen.

• Haal de stekker uit het stopcontact voordat u enig onderhoud
onderneemt of het apparaat schoonmaakt.

• Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door kleine kinderen of
gehandicapten zonder nauwlettend toezicht. Houd toezicht op kleine
kinderen om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

• Batterijen bevatten chemicaliën die gevaarlijk zijn voor het milieu.
Gooi lege batterijen weg met inachtneming van de ter plaatse
geldende voorschriften of breng ze terug naar de winkel waar ze
gekocht werden.

TECHNISCHE GEGEVENS
• Adapter: 

- Ingang: AC adapter 220-240V AC, 50/60 Hz 
- Uitgang: 12V DC - 500mA
- DC auto-adapter: 12V

Het gebruik van een adapter die niet voldoet aan deze specificaties
kan de batterijlader en/of de adapter beschadigen.
• Batterijlader: 

- CR-V3 size – laadstroom = 750mA 
- Einde-lading spanningsdetectie zorgt te allen tijde voor veilige en
volledig opgeladen batterijen
- Kortsluitbeveiliging
- Overspanning lekstroombeveiliging – voorkomt beschadiging van
uw batterij door overspanning.

SVENSKA 

CR-V3 Laddarsats 
CR-V3 laddare och CR-V3 Li-jon 1300mAh batteri

Denna laddare är en intelligent laddare som är speciellt konstruerad för att
ladda uppladdningsbara CR-V3 litium-jon batterier. Engångsbatterier av typen
CR-V3 används i många digitalkameror och fotografiutrustningar och de kan
alla ersättas med denna CR-V3 uppladdningsbara version

BRUKSANVISNING
• Lägg in ett CR-V3 uppladdningsbart Li-jon batteri i batterifacket. 
• Säkra korrekt kontakt för polerna ( + och – ) enligt symbolerna i

batterifacket.
• Vid användning av en AC adapter: För in den bifogade AC adapterns

stickpropp i jacket på baksidan av laddaren. Anslut sedan AC adaptern
till ett tillgängligt 220-240VAC uttag. 
Vid användning i ett fordon - DC biladapter: För in den bifogade DC
biladapterns stickpropp i laddarens DC ingångsjack. Anslut den breda
änden av kabeln till cigarrettändarens 12V anslutning.

• Den röda lysdioden lyser för att ange korrekt laddning. Då batteriet är
fullständigt laddat släcks den röda lysdioden och den gröna lysdioden
tänds för att ange att det uppladdade batteriet är klart för användning.

• Koppla ur laddaren och ta loss batteriet från laddaren när denna inte
används.

STRÖMFÖRSÖRJNING
• Se till att adapterns matarkabel inte kan stigas på, råka i kläm eller

vikas, i synnerhet i närheten av kabelskorna och anslutningen till
apparaten.

• Håll utom räckhåll för barn och husdjur.
• Vid urkoppling av matarkabeln, dra i stickproppen och inte i kabeln.
• Om matarkabeln är skadad, måste du omedelbart sluta använda

apparaten.

LADDNINGSTID

* Den angivna laddningstiden gäller full uppladdning av helt tomma batterier

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Denna laddare laddar upp ett Li-jon batteri av typen CR-V3 åt gången.
• Denna laddare är avsedd endast för användning med uppladdningsbara

CR-V3 litium-jon batterier. Att försöka ladda andra typer av batterier kan
förorsaka personskador och även skada laddaren.

• Utsätt inte laddaren för regn eller fukt. Använd den endast inomhus.
• Koppla ur den från nätuttaget när den inte är i användning.
• Använd aldrig någon förlängningssladd eller tillsats som inte

rekommenderas av tillverkaren, detta kan leda till risker för brand,
elstöt eller personskador.

• Använd inte laddaren om den har utsatts för stötar eller skadats. Låt
en kompetent yrkesman reparera den.

• Ta inte isär laddaren. En felaktig återmontering kan leda till risk för
elstöt eller brand.

• Dra ut laddaren från uttaget innan du utför underhållsarbete eller
rengöring.

• Apparaten är inte avsedd att användas av små barn eller oerfarna
personer utan övervakning. Små barn skall övervakas för att se till att
de inte leker med apparaten.

• Batteriet innehåller kemikalier som är skadliga för miljön. Uttjänta
batterier skall lämnas på speciella uppsamlingsställen eller returneras
till försäljningsstället.

TEKNISKA DATA
• Adapter: 

- Ineffekt : AC adapter 220-240VAC, 50/60 Hz 
- Uteffekt : 12VDC - 500mA
- DC biladapter : 12V

Användning av en adapter som inte uppfyller dessa specifikationer
kan skada laddaren eller adaptern.
• Laddare: 

- CR-V3 storlek – laddningsström = 750mA 
- Detektering av avslutande laddningsspänning säkrar trygg och
fullständig laddning alla gånger 
- Skydd mot kortslutningar
- Överspänningsskydd – hindrar att batteriet skadas pga
överspänning.

DANSK

CR-V3-Ladesæt
CR-V3-Oplader med CR-V3 Li-ion 1300 mAh-batteri

Denne intelligente oplader er specielt beregnet til at lade genopladelige CR-
V3 Lithium-Ion-batterier. Engangsbatterier af typen CR-V3 anvendes til mange
digitale kameraer og i meget fotoudstyr. Her kan man med stor fordel bruge
denne genopladelige model af CR-V3 i stedet for.

BRUGSANVISNING
• Sæt det genopladelige CR-V3 Li-Ion-batteri i batterirummet. 
• Sørg for, at der er kontakt og rigtig polaritet (+ og –) ved at se disse i

batterirummet.
• Ved brug af en vekselstrømsadapter: Tilslut den medfølgende

vekselstrømsadapters stik i jackstikket bag på opladeren. Sæt
vekselstrømsadapteren i en let tilgængelig stikkontakt med 220-240 V.  
Ved brug i bilen med en jævnstrøms biladapter: Tilslut den
medfølgende jævnstrøms biladapters stik i opladerens jævnstrøms-
jackstik. Sæt den brede ende i 12 V-cigarettænderstikket på bilen.

• Den røde lysdiode tænder for at vise, at opladningen er i gang. Når
batteriet er helt opladet, slukker den røde lysdiode, og den grønne
lysdiode tænder for at angive, at det opladede batteri nu er klar til
brug.

• Fjern opladeren fra stikkontakten og tag batteriet ud, når opladeren
ikke er i brug.

STRØMFORSYNING
• Beskyt adapterens ledning, så den ikke trædes på, bliver klemt eller

foldet, specielt i nærheden af stikkene og ved tilslutning til apparatet.
• Opbevares utilgængeligt for børn og husdyr.
• Træk i stikket og ikke i ledningen for at afbryde strømmen.
• Hvis ledningen er beskadiget, må du ikke bruge apparatet.

OPLADNINGSTID

*Den anførte tid gælder for fuld opladning af helt afladede batterier.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
• Denne oplader kan genoplade ét Li-ion-batteri af typen CR-V3 ad

gangen.
• Opladeren er kun beregnet til brug af genopladelige CR-V3 Lithium

Ion-batterier. Hvis man forsøger at oplade andre typer batterier, kan
det medføre personskader og ødelægge opladeren.

• Udsæt ikke opladeren for regn eller fugt. Kun beregnet til indendørs
brug.

• Opladeren skal tages ud af stikkontakten, når den ikke er i brug.
• Brug aldrig en forlængerledning eller anden form for tilslutning, som

ikke anbefales af fabrikanten, da det kan medføre brand, elektrisk stød
eller personskader.

• Anvend ikke opladeren, hvis den har været udsat for stød eller skader.
Få den repareret hos en kvalificeret servicetekniker.

• Skil aldrig opladeren ad. Ukorrekt samling kan medføre elektrisk stød
eller brand.

• Tag opladeren ud af stikkontakten før vedligeholdelse eller rengøring.
• Opladeren må ikke benyttes af små børn eller mentalt syge personer

uden overvågning. Børn bør altid overvåges for at sikre, at de ikke
leger med opladeren.

• Batterier indeholder kemikalier, der er miljøbelastende. Bortskaf derfor
batterierne på korrekt vis, enten på et specielt indsamlingssted eller
ved at aflevere dem, hvor de blev købt.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
• Adapter: 

- Indgang: Vekselstrømsadapter 220-240 V AC, 50/60 Hz 
- Udgang: 12 V DC - 500 mA
- Jævnstrøms biladapter: 12 V

Hvis der anvendes en adapter, som ikke overholder disse
specifikationer, kan det ødelægge opladeren eller adapteren.
• Oplader: 

- Typen CR-V3 - ladestrøm = 750 mA 
- Registrering af spænding for endt opladning garanterer altid sikker
og fuld opladning.
- Beskyttelse mod kortslutning.
- Beskyttelse med afbrydelse ved overspænding - forebygger
beskadigelse af batteriet på grund af overspænding.

ESPAÑOL

Aparato cargador CR-V3
Cargador CR-V3 y Pila CR-V3 de litio-ion 1300mAh

Este cargador ha sido diseñado especialmente para cargar pilas recargables
CR-V3 de litio-ion. Muchas cámaras digitales y equipos fotográficos utilizan
pilas desechables CR-V3 y todas ellas pueden ser reemplazadas por esta
nueva versión recargable de CR-V3. 

MODO DE EMPLEO
• Coloque la pila recargable CR-V3 de litio-ion en el compartimento de

carga.
• Conecte el cargador respetando las polaridades (+/-) según las

inscripciones grabadas en el cargador.
• Si utiliza un adaptador AC: Conecte la entrada del adaptador AC que

se suministra, en la clavija de la parte posterior del cargador. Enchufe
el adaptador AC a cualquier salida disponible de 220-240VAC.
Si utiliza un adaptador para vehículo DC: Conecte el adaptador para
coche DC que se suministra a la clavija de entrada del cargador.
Enchufe el extremo del cable en el encendedor de 12V del coche.

• El testigo luminoso rojo se encenderá para indicar que la pila se está
cargando correctamente. Una vez que la pila se ha cargado
totalmente, el testigo luminoso rojo se apagará y se encenderá el
testigo luminoso verde para indicar que la pila está cargada y lista
para su utilización.

• Desenchufe el cargador y retire la pila del mismo cuando no la utilice.

ALIMENTACIÓN
• Proteja el cable de alimentación para evitar que se aplaste, se

enganche o se doble, especialmente en zona de enchufes y de
conexión al aparato.

• No lo deje al alcance de los niños o animales domésticos.
• Para desconectar el cable de alimentación, tire del enchufe y no del

cable.
• Si el cable de alimentación está dañado deje de utilizar el aparato

inmediatamente.

TIEMPO DE CARGA

*El tiempo de carga está establecido para una carga completa en pilas vacías.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
• El cargador recarga un tipo de pila CR-V3 de litio-ion de una vez.
• Utilice este cargador únicamente con pilas recargables CR-V3 de litio

ion. Intentar recargar otro tipo de pilas puede provocar daños
personales y en el cargador.

• No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad. Este cargador ha
sido concebido para uso exclusivo en interior.

• Retire las pilas del cargador cuando no las utilice.
• No utilice nunca un cable extensor o cualquier otro aparato no

recomendado por el fabricante. En caso contrario puede provocar
incendio, cortocircuito o daños a las personas.

• No conecte el cargador si éste ha sufrido un cortocircuito o daño
alguno. Deje que lo arregle un profesional competente.

• No intente desmontar el cargador. Un montaje incorrecto puede
provocar un cortocircuito o un incendio.

• Desenchufe el cargador antes de limpiarlo.
• No deje el aparato al alcance de los niños o personas enfermas sin

que usted las supervise. Vigile que los niños no jueguen con el
aparato.

• Las pilas contienen productos químicos peligrosos para el medio
ambiente. Deposite las pilas usadas en lugares habilitados a este
efecto.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
• Adaptador: 

- Entrada: Adaptador AC 220-240VAC, 50/60Hz
- Salida: 12VDC- 500mA
- Adaptador para coche DC: 12V

El uso de cualquier otro tipo de adaptador que no se ajuste a estas
características puede dañar el cargador o el adaptador.
• Cargador: 

- Tamaño CR-V3- corriente de carga = 750mA
- La detección final de la carga asegura una carga completa y
segura cada vez.
- Protección contra cortocircuito.
- Un sistema de protección impide que la pila quede dañada por
exceso de voltaje.

ITALIANO

Kit per caricatore e per batterie CR-V3
Caricatore di batterie CR-V3 e batterie CR-V3 Li-ion 1300mAh

Il caricatore è espressamente studiato per ricaricare le batterie ricaricabili 
CR-V3 al Litio-Ion. Le pile usa e getta CR-V3 sono spesso utilizzare negli
apparecchi e negli accessori fotografici. Tali pile possono essere sostituite con
batterie ricaricabili CR-V3.

ISTRUZIONI PER L’USO
• Inserire le batterie ricaricabili CR-V3 al Li-Ion nell’alloggiamento

batterie del caricatore.
• Rispettare le polarità (+ e -) secondo il segno indicato negli

alloggiamenti delle batterie del caricatore.
• Utilizzo dell’adattatore CA: collegare il jack dell’adattatore CA alla

presa situata sul lato del caricatore. Collegare l’adattatore CA a una
presa rete 220-240 VAC.
Utilizzo dell’adattatore CC in auto: collegare il jack dell’adattatore CC
alla presa situata sul lato del caricatore CC. Inserire il cavetto d'auto
nella presa accendisigari12 V.

• La spia rossa si accende per indicare l'inizio della carica. Quando la
batteria è stata ricaricata, la spia rossa si spegne e si accende la spia
verde, a questo punto la batteria è pronta per l'uso.

• Scollegare il caricatore dalla presa di rete e togliere la batteria
dall’apparecchio quando non viene utilizzato.

ALIMENTAZIONE
• Proteggere il cavo d’alimentazione dell’adattatore dai rischi di

schiacciamento, pizzicamento o piegatura, particolarmente in
prossimità delle prese e del collegamento all’apparecchio.

• Non lasciare alla portata dei bambini o degli animali domestici.
• Per scollegare il cavo d’alimentazione, tirare la spina e non il cavo.
• Se il cavo è danneggiato, interrompere immediatamente l’utilizzo

dell’apparecchio.

TEMPO DI CARICA

*Per una carica completa di una batteria scarica.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
• Questo caricatore ricarica una batteria del tipo CR-V3 al Li-Ion alla

volta.
• Il caricatore funziona unicamente con batterie ricaricabili CR-V3 al Li-

Ion. Non cercare di caricare altro tipo di batterie, onde evitare il
rischio di ferirsi o di danneggiare il caricatore.

• Non esporre il caricatore alla pioggia o all’umidità. Da usare
unicamente all’interno.

• Scollegare il caricatore dalla rete quando non è utilizzato.
• Non utilizzare prolunghe o un qualsiasi altro accessorio non

consigliato dal fabbricante del caricatore per evitare rischi d’incendio
o d’elettrocuzione.

• Non utilizzare un caricatore danneggiato. In caso di guasto, rivolgersi
a un riparatore autorizzato.

• Non smontare il caricatore. Un rimontaggio errato può causare un
incendio o un’elettrocuzione.

• Scollegare il caricatore dalla rete prima di ogni operazione di pulizia.
• L’utilizzo del caricatore non deve essere affidato a un ragazzo o a una

persona minorata mentale senza la sorveglianza di un adulto.
Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.

• Le batterie contengono prodotti chimici nocivi per l’ambiente.
Consegnarle ai punti di raccolta delle pile usate o ai punti vendita.

CARATTERISTICHE TECNICHE
• Adattatore: 

- Entrata: adattatore CA 220-240VAC, 50/60 Hz
- Uscita: 12VDC - 500mA
- Adattatore CC in auto: 12V

L’uso di un adattatore che non corrisponde a tali caratteristiche
tecniche potrebbe danneggiare il caricatore o l’adattatore.
• Caricatore: 

- Corrente di carica : 750mA per CR-V3
- La rivelazione di tensione di fine carica assicura in qualsiasi
momento una carica completa nella massima sicurezza.
- Protezione corto circuito.
- La protezione dalla sovratensione evita il danneggiamento della
batteria causato da quest’ultima.

AAC06482

UNIROSS BATTERIES SA – ZI de la Madeleine
21 rue de la Maison Rouge – 77185 Lognes – France
www.uniross.com

Type de batterie Tension Capacité Temps de charge*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minutes

Batterietyp Spannung Kapazität Dauer des Aufladens*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 Minuten

Tipo di batteria Tensione Capacità Tempo di carica*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 MinTipo de pila Voltaje Capacidad Tiempo de carga*

Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 Min

Tipo de bateria Tensão Capacidade Tempo de carga*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 min

Batteritype Spænding Kapacitet Opladningstid*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minutter Batterityp  Spänning Kapacitet Laddningstid*

Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minuter

Akun tyyppi  Jännite Kapasiteetti Latausaika*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minuuttia

Type batterij Voltage Capaciteit Laadtijd*
Li-Ion CR-V3 3V 1300mAh 150 minuten
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